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The Dindjpur Copper-Plate Inscription of Mahipdila.—By Prornssor 
F. KIErHORN, C, I. E. ; GÖTTINGEN. 


Some time in 1886 the Society before which I have the honour to 
lay this short paper received from Mr. Giridhari Basu, Deputy Inspector 
of Schools at Dinajpur, several rubbings of a newly discovered copper- 
plate inscription. They were submitted to the late Dr. Rájendralála 
Mitra, who pronounced the find an important one, but was prevented by 
the state of his eyes from attempting a decipherment. About six months 
ago the same rubbings were sent by Dr. Hoernle to myself, with an in- 
vitation, if possible, to edit the inscription for the Society. In now com- 
plying with Dr. Hoernle's request, I may well say that this new Diuájpur 
copper-plate 1s indeed of great value, because, together with the Society's 
Amgáchhi plate of which I owe an excellent impression to Mr. Fleet, it 
settles beyond dispute the line of succession of the so-called Pala dynasty 
of Bengal, from Náráyanapála down to Vigrahapála III. "The new plate, 
it is true, in its historical portion contains nothing which is not in the 
Ameachhi plate ; but it enables us to read what before in that plate was 
illegible, just as the Amgachhi plate supplies much of what would other- 
wise be doubtful or illegible in the Dinájpur plate. And haviug care- 
fully compared both plates, I may state with confidence that, beginning 
from Náráyanapála, the line of Pála kings was as follows :— 

(1. Narayanapala. 

(2.) His son Rajyapala. 

(3.) His son ७00818 II. 

(4.) His son Vigrahapála II. 

(5.) His son Mahípála. 

(6. His son Nayapála. 

(7.) His son Vigrahapála II. 

Of these, Náráyanapála is the donor in the Society's Bhigalpur 
plate, Mahípála the donor in this new Dinájpur plate, and Vigrahapála 
TII. the donor in the Amgáchhí plate. 

Like the two other plates, the new Dinájpur plate is a single one, 
measuring about l' broad by 1’ 25” high. It is surmounted by a highly 
wrought ornament, fixed on the upper part and advanced some distance 
on the plate, and apparently containing, within a circle, about 27" in 
diameter, the word S’ri-Mahipaladevasya. The plate is inscribed on both 
sides, the front containing 34, and the back 28 lines of writing. On the 
front down to line 13, and on the whole of the back the writing is 
generally well preserved ; but the middle of the front all the way down 
below line 13 has suffered much from corrosion, so that many aksharas 
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have become more or less illegible. Besides, two aksharas are entirely 
gone at the lower proper right corner, where the plate is damaged. The 
engraving apparently is deep and carefully executed; it was done by the 
artisan Mahídhara, an emigrant from the village of Posali (line 62), the 
father of the artisan Sasideva who engraved the Amgachhi plate. The 
size of the letters is about 45;". The characters are the kind of Nagari 
which about the 10th and 1100 centuries appears to have been current 
in the eastern part of northern India, and one peculiar feature of which 
is, that r, preceding another consonant, is ordinarily denoted, not by the 
superscript sign, but by a short line, sideways attached to the upper 
right side of the following consonant. Essentially the same alphabet is 
employed in the Mungir copper-plate of Devapála, in the Budal pillar 
inscription of which I owe an impression to Dr. Burgess, and in some of 
the Gayá inscriptions. The language of our inscription is Sanskrit. 
Lines 1-24, with the exception of the introductory om svasti, and lines 
91-62 are in verse; the rest is in prose. As regards orthography, b is 
throughout denoted by the sign for v, and the dental sibilant is occa- 
sionally employed instead of the palatal, and the palatal instead of both 
the dental and the lingual sibilants. 

The inscription is one of the devout follower of Sugata (Buddha), 
the Paramesvara Paramabhattaraka Mahárajádhirdja Mahípáladeva, the 
successor of the Mahdrajddhirdja Vigrahapdladeva (1. 30). From his 
residence at Vi[lá]sapura! (1. 20) Mahípáladeva informs the officials 
and people concerned that, to increase his parents’ and his own merit 
and fame and to please the holy Buddha (1. 46), after bathing in the 
Ganges at the time of.a Vishwvasamkránti? (11. 49 and 50), he has given 
the village of Kuratapalliká (exclusive of the part called Chütapalliká), 
—a village in the Gokaliká mandala of the Kotívarsha vishaya of the 
Pundravardhana bhukti (11. 30 and 31),—to a learned Bráhman, the 
bhattaputra Kyishnadityasgarman, a son of the bhaffaputra Madhusüdana 
and son's son of the bhaffaputra Wishikesa, * of the Párásara gotra and 
with the pravara Sakti, Vasishtha and Paráéara, au inhabitant of the 
village of Chavati, to where he or his ancestors had migrated from the 
village of Hastipada (ll. 47-49). The king moreover appeals to his 


l The second akshara of this name is indistinct in the rubbings.—A different 
place is mentioned in the Amgáochhí plate ; but it is not Mudgagiri. 

& i. e., either the Mesha- or the Tuld-samkranti. 

5 The Kotívarsha vishaya and Pundravardhana bhukti are mentioned similarly 
in the Amgáchhí plate. 

* So the name is given in the plate. The correct spelling would be Hrishikeéa. 
The plate also mentions the Veda and ŝsákhá of the donee, but the words for both 
are illegible. 
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successors to respect this grant, and commands the villagers to make 
over to the donee all due taxes and shares of the produce (11. 50-53). 

The wording of the prose passage (ll. 24-53) of which the preceding 
is an abstract agrees most closely with the phraseology of the Bhigal- 
pur plate. The royal residence of Vi[lá]sapura and Mahípáladeva 
himself are described exactly as Mudgagiri and Náráyanapáladeva are in 
the other plate. And the long line of officials enumerated, the quali- 
fieations of the village granted and the exhortation to future rulers, etc. 
are almost identical in both plates. A difference which may be pointed 
out is that, while in the present inscription, just as in the Amgáchhi 
plate, the donation is made to please the holy Buddha, in the Bhagalpur 
plate Náráyanapála, though also deseribed as a devout follower of 
Sugata, professes to please the holy Siva and actually makes his gift 
in favour of that deity. 

As is the ease in the other inscriptions, this grant was dated (in 
line 53) in regnal years; but the figures for the year and day and the 
name of the month areillegible in the rubbings. The date is followed 
(in lines 54-61) by seven of the usual benedictive and imprecatory verses 
of which five occur also in the Bhagalpur plate, while all are given, in 
the same order, in the Amgáchhi plate. And these again are (inline 61) 
followed by another verse which records that the diétaka for this grant 
was the minister Bhatta Vámana. The inscription closes with a verse 
containing the name of the engraver which has been already mentioned 
above. 

I have reserved for the end my account of the introductory 
poetical part of the inscription (lines 1-21), whieh gives the genealogy 
of the Pála princes from Gopáladeva I. to the ruling prince Mahípála- 
deva. It consists of twelve verses. Verses 1-6 are identical with the 
verses 1, 2, 4, 5 and 7, and the sixth verse is a slightly altered version of 
verse 10, of the Bhágalpur plate. And the genealogy furnished by these 
six verses undoubtedly is, as Dr. Rajendralala Mitra and Dr. Hultzsch 
have put it:— 

1. Gopala. 


(= A 


2. Dharmapala. Vákpála. 


“SE x 
3. Devapala. Jayapala. 
4. Vigrahapála. 
9. Náráyanapála. 


5 See Dr. Hultzsch’s edition in the Indian Antiquary, vol. XV, p. 304. 
6 All the verses occur in the Amgichhi plate. 
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I am aware that, as regards Devapala, this statement of the relation- 
ship of the earlier Pala princes does not agree with the account of the 
Mungir copper-plate? which makes that prince (not the nephew, but) 
the son of Dharmapála and his queen, a Ráshtraküta princess; but I see 
no way of reconciling the difference. Considering that the Mungir 
grant was issued by Devapála himself, it is more than probable that 
what is stated in it is correct, and that the other inscriptions in this 
particular are wrong. 

Having brought down the genealogy to Náráyanapála, our inscrip- 
tion proceeds as follows :— 

(Verse 7.) ‘His (i. e, Náváyana's) son was the protector of the 
middle world, the illustrious Rájyapála, whose fame is proclaimed by 
water-tanks as deep as the sea and by temples the walls of which equal 
the noblest mountains. 

(8.) As the store of light proceeds from the eastern mountain, 80 
sprang from that king of the east a son, born from his fortunate queen,’ 
a daughter of the high (tu%ga) high-crested (uttunga-mauli)? moon of 
the Ráshtraküta family,—the illustrious Gopáladeva, who long was the 
sole lord of the earth, gaily clad by the four oceans which are lustrous 
with many precious stones. 

(9.) Him, richly endowed with the qualities of a king, the fortune 
of regal power,—energy, good counsel and majesty,—worshipped as her 
lord, dear and attached to him, and serving the earth like a fellow wife. 

(10.) From him sprang in the course of time, augmenting the in- 
numerable blessings of his parent, Vigrahapáladeva, who, dear to all, 
stainless and versed in every art, when he arose, alleviated lke the 
moon! the distress of the world. 

(11. When the huge elephants of his army had drunk pure 
water in the water-abounding eastern land, and had roamed about at 
will in the sandal forests at the foot of the Malaya range, they like 
clouds took possession of the ridges of the snowy mountain, cooling the 
trees with showers of drizzling rain.H 


7 See the lithograph in the Asiatic Researches, vol. I, p. 128, plate I, line 14. 

8 Or Bhayyadevt may be the proper name of the queen. 

9 Undoubtedly the writer, by the words ftungasyottwhgamauleh, means to sug- 
gest the name of the Raghtraktita king spoken of; or he may even have used Tunga 
as a proper name, for Jagattunga. I understand the prince referred to to be the 
Ráshtrakóta Jagattunga II., who must have ruled in the beginning of the 10th cen- 
tury A. D.—See Fleet’s Dynasties of the Kanarese Districts, p. 30; and Bhandarkar's 
Early History of the Dekkan, p. 58. 

10 The epithets of the king may, of course, in different senses bo applied also to 
the moon. 

11 Viz., the water discharged from the elephants trunks. 
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(12.) From him has sprung the protector of the earth, the illus- 
trious Mahipaladeva. In the pride of his arm having slain in battle all 
opponents, and having obtained his father’s kingdom which had been 
snatched away by people having no claim to it, he has put down his 
lotus-foot on the heads of princes ? 

Comment on these verses appears unnecessary. I will only say 
that exactly the same verses occur also in the Amgáchhi plate, with this 
difference only that verse ll in that other plate is applied to Mahipala- 
deva’s grandson Vigrahapáladeva III. For the Amgáchhí plate carries 
the genealogy two generations further than our Dinájpur plate, in two 
verses which I would venture to read and translate thus :— 


emerges शिरसि mauu: च्तितिम्टतां 
वितन्वन्सर्वाशाः प्रसभसुदयात्रेरिव xf: | 
इतध्वान्तः स्विग्धपशतिरनुरागेकवसति- 
स्ततो घन्यः पुण्थेरजनि नयपालो नरुपतिः | 
पोतः सज्जनलोचनेः स्मररिपोः पूजानुरक्तः सदा 
संग्रामे चतुरोऽधिऋऋञ्च हरितः कालः कुले विदिषाम्‌ | 
चादुर्वण्यसमाअ्रयः सितयशःपुञ्जेजंगञ्ञय- 
ञृश्रौमदिग्रहपालदेवन्टपति[जेच्ञे ततो धामभ्रत्‌ ] ॥ 


‘From him, (४, e, Mahípáladeva), in consequence of his religious 
merits, was born the fortunate prince Nayapala. Renouncing the attach- 
ment to sin, putting down his foot on the heads of princes, eagerly 
fulfilling all desires, free from mental blindness, beloved by his subjects 
and the one home of affection,—he was like the sun which, when it 
rises above the eastern mountain, moves away from the night, touches 
with its rays the tops of mountains, opens up quickly all the quarters, 
drives away darkness, and is pleasant and red. 

‘From him is born the illustrious prince Vigrahapáladeva, full of ma- 
jesty. Eagerly gazed at by good men, always anxious to worship Smara’s 
enemy, expert in battle even more than Hari, a god of death for the clan 
of his enemies, and a supporter of the four castes, he pleases the world 
with the abundance of his bright famo.'!? 


18 I am unable, in my translation, to do justice to this verse. Vigrahapila, 
yellow (pta), red (rakta), green (harita), and black (kála), and thus the substratum of 
four colours (cháturvargya), yet pleased the people by his white colour. 
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TET 
FRONT. 
1  [st]" afa] “मेत्ती कारुण्यरत्नप्रमुदि- 
2 awe taal eeu सम्यक्ञ्चसो (म्वो) धिवि- 
3 द्याश(स)रिदमलजलच्तालिताज्ञानपङ्गः। जि- 
4 ata [का]मकारिपरभवमभिभवं णाख्रवी- 
5 au शान्तिं स शमान्लोकनाथो' जयति द- 
6 शव(ब)लोऽन्यश्च गोपालदेवः॥ ''लष्शोजन्मनि- 
7 केतनं समकरो वोएं चमः unm पक्षच्छेरभयादुपस्थितवतामेका- 
श्रयो wala | मर्यादापरिपा- 
8 लनेकनिर्तः alan ऽस्मादभूदुग्धाम्मोधिविलासचासिमह्िमा *il- 
धम्भपालो न्टपः xU 
9 स्टहीतसत्यतपसस्तस्थानुरूपो qu: सौमित्नेर्दपादि तुल्यमद्विमा वाक्‌- 
पालनामानुजः | यः SATR- 
10 यविक्रमेंकवसतिर्भातुः स्थितः शासने gat शचुपताकिनोभिरकरो- 
देकातपत्ता दिशः ॥ PaA- 
11 दुपेन्दचरितेज्जेगतीं पुनानः पुचो aaya विजयी जयपालनामा | 
धम्मद्िषां शमयिता यृघि देवपाले यः 
12 yas सुवनराज्यसुखान्धनेषीत्‌॥ शौमान्विग्रहपालस्तत्सूनुरजातश्चु- 
रिव sr | शचुवनितापसाध- 
18 From the rubbings. 
14 This sign of Sf is preceded by the akshara नि, which is also put af the end of 
the first line, after wgf&. The same akshara नि is also engraved in the upper 
right and left corners of the Bhágalpur plate, and it appears to be similarly em- 


ployed in the Amgachhi plate. I am unable to explain its meaning. 
15 Metre, Sragdhará. 
16 Read Statai 
17 Metre, Sardulavikridita ; and of the next verse. 
18 Metre, Vasantatilaká, 
19 Metre, Aryá. 
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नविलोमिविमलासिजलधारः ॥ “Rage: च्तितिपालबाय दर्ध[तं 
देहे] विभक्कान्युणान्‌*“ sanga- 

qalay तनयं नारायणं स प्रसुम l यः च्तो णी पतिसिः शिरो [मणि- 
र्चास्िशाङ्किपोठोपलं न्यायो- 

पात्तमलञ्चकार चरितेः खेरे[व धर्मासनम्‌ ] ॥ “तोया[श]येच्ञेलधि- 
[मूल]गभौरगर्भे देवालये 

कुलभूधर्तुल्यकाच्तेः | विख्यातकीोत्तिर[भव]त्तनयश्च तस्य ओराज्यपाल 
इति मध्यमलोकपालः | PaA- 

तूर्वेच्तितिधान्निधिरिव avai [राष्ट्र]कूटा[न्ववेन्दोस्तुज्ञग्यो तज़ मौले- 
दुहितरि तनयो भाग्यदेव्यां घ- 

gal श्रीमान्गोपालदेवश्विश्तरस[वने रेक]पत्नपा stat भरत्तांभूनेक- 
[रलदु]विखचितचतुःसिन्ध- 

चिचांशुकायाः | “a स्वामिनं राजगुणेरनूनमासेवते चा[रुवरा]नुरक्ता । 
उत्साइमन्तपञ्चशक्तिलच्यीः wat स- 

wafers शीलयन्तो | “तस्माद(द्ठ)भूव सवितु[व्वसुकोटिवर्घी काले] 
चन्द्र इव विग्रद्धपालदेवः । विश्व ?]धिये- 

ण विमखेन कलामयेन येनोदितेन दलितो [gare तापः ॥ “(AR 
प्राचि] पचुरुपयसि खच्छमापौय तो- 

यं खेर AA तदनु मलयोपत्यकाचन्दनेष [1] छत्वा [सान्देस्तरुष 
जडतां] शौकरेरभतुल्याः घालेया[ने]- 

: कटकमभजन्‌ यस्य सेनागजेन्द्राः ॥ ”इतस[कल]विपच्ञः सङ्गरे [वा- 
(बा) हु |दर्पादनधिकृत विलुप्तं राज्यमा- 


20 Metre, S'árdülavikrídita. 

21 This is the reading of the Amgáchhí plate also. Read णाञ्श्रो. 

22 Metre, Vasantatilaká. 

23 Metre, Sragdhara. 

24 Metre, Indravajra. 

25 Metre, Vasantatilaká. 

26 Metre, Mandákrántá. In the Amgáchhí plate this verse occurs in the des- 
cription of Vigrahapáladeva LII. (lines 19 and 20). 

27 Metre, Malini, 
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साद्य aa) निद्ितचरुणपद्मो uszat qf तस्मादभ[वदवनि]पालः 
श्रीमहोपालदेवः | स ख- 
लु भागीरशीपथप्रवच्ष्मान[नानाविघ]नो[वा]टकसम्मादितसेतुव(ब)न्ध- 
निहितसे (शे)लसि(शि) खर्अणोविन्रमा- 
त्‌ । “निरतिशयघनघनाघनघटाश्यामावमानवासर्र[लच्सो]समारव्य(ब्ध)- 
सन्ततजलदसमयसन्देहात्‌ | 
उदीचीनानेकनरपतिप्राम्टतीछाता[घ]मेय हयवाचिनो खरखुरोत्खातधू- 
लोधूसरितदिगन्तरा- 
लात्‌ । परमेश्वर सेवासमायातागेषजर्म्तम्ब)द्वोपभूषालानन्तपादातभर- 
नमदवनेः | वि[ला ?]सपुरसमा- 
वासितम्रीमच्ञयस्कन्धावारात्‌ | परमसोगतो मचहाराजाधिराजश्रीवि- 
ग्रहपालदेबपादानुध्यातः UE- 
मेश्वरः परमभट्टारको महाराजाधिराजः श्रोमान्महोपालदेवः कुशलो | 
सीपणडवडनसुक्ती | कोटौव- 
बंविषये | गोकलिकामण्डलान्तः पातिखसम्ध (म्ब)[द्वावि]च्छिन्नतलोपेत- 
चूटपह्लिकावञ्नितकुर्टपस्ति- 
काय्रामे | C + ]गताणेघराजपुरुषान्‌ | राजराजन्यक | ATs | 
राजामात्य | महोासान्धिवियनचि- 

क। भमहाक्षपटतलिक | mw? मह्दासेनाप्रति | मद्दाप्रति- 
wit | दौःसाधसाधनिक | महा[द]ण्डना- 
[यक] | महाकुमारामात्य | राजस्थानोयोपरिक | दाणापराधिक | 
चोरोडरणिक | दाणिइ[क] । [दा]ण्डपा- 


83 Here and below many of the signs of punctuation, which it is unnecessary to 
point out separately, are superfluous. 

29 This appears to be engraved, but the Bhagalpur and Amgáchhí plates have 
मचासासन्त instead. 

80 These aksharas are almost entirely broken away. 
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BACK. 


[शि] । सो(शो)ल्किक | गोल्मिक | Gadi प्रा- 

न्तपाल | कोट्टपाल | AFCA | वदाय- 

atten | इस्त्यश्वो ष्र नोव(ब)लव्था- 

van | किशोरवडवागोमदिष्यजावि- 

काध्यच्त | दूतप्रेबणिक | गमागमिक | 

व्यभित्वरमाण | विषयपति | manfa | [वरि]क | गोड | मालव | 
खस | Bul कुलिक | wale) ला[ट |] | | 
चाट | भट | सेवकादीन्‌ [|] अन्यांश्वाकीत्तिवान्‌ राजपादोपजीविनः 
प्रतिवासिनो ब्रा(ब्रा)झणोत्तरांख | महत्त- 
मोत्तमकुटुस्वि(ग्बि)पुरोगमेदान्भ्रचण्डालपयन्तान्‌ | up मानयति | 
वो(बो)धयति । समादिशति च fafa- 

मस्त भवतां | यथोपरिलिखितोऽवं ग्रामः खसोमाटणयूतिगोपरपयन्त- 
सतलः | सोद्णः AA- 

धकः | सञजलस्थलः | सगत्ताषरः | सटदशापराघः | सचोरोद्धरणः | 
परिहृतसव्वपोडः | अचाट- 

भटप्रवेशः। wm[fgre] । समस्तभागभोगकरहिरण्यारिप्रव्थाय- 
समेतः | भूमिच्किडन्या- 

येन। व्याचन्दाकच्तितिसमकालम्‌ | मातापिचोरात्मनश्ज एण्ययसो- 
(शो)भिडद्ये | भगवन्तं व(बु) बभ ट्टार- 

कमुद्दिश्य । परास(श)रसगोचाय | शक्ति। वशिछ। परास(ण)र- 
sa[xm |] . . . [द ?]सब्र(ब्र)झचारिण | वाज- 

, शखाध्यायिने | मीमान्साव्याकरणतक्काविद्याविदे”। चस्तिपदय्राम- 
विनिग्गवाय | चवटिग्रामवास्तव्था- 


81 The Bhagalpur and Amgáchhi plates have आअकि झित्प्रग्राषः 
32 Read मोमांसा०. 
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य | भट्टपचरिषिकेणपोचाय | AZRAQ) | भट्ट पुच्च- 
[कृष्णादि]त्यस(श)म्ञण विसु(ब)वसं क्रा- 

न्तौ विधिवव्‌ | गङ्गायां खात्वा शासनोकृत्य प्रदत्तोइस्मामिः। तो 
भवद्भिः सर्वे रेवानुमन्तव्य- | 

म्‌। भाविभिरधि भूपतिभिः। भूमेरदागफलगौरवात्‌ | व्यपहरणे च 
महानरुकपातभयात्‌ | 

दानमिदमनुमोद्यानुपालनीयम्‌ | प्रतिवासिभिक्च imis] AA- 
मवणाविधेयीभूय qum 
ससुचितभागभोगकर हि रण्णादिप्रतद्यायोपनयः कायं इति | सम्वत्‌ . « « 
[न ?]दिने ' |? भवन्ति चाच 

धर्म्माबुश(श)सिनः झोकाः “aas Aag दत्ता राजभिस्सगरा- 
दिभिः | यस्य यस्य यदा भूमिस्तस्य तस्य 

तदा फलम्‌ ॥ भूमिं यः प्रतिग्टह्ाति यञ्च भूमिं प्रयच्छति । उभो तो 
एण्यकम्भायो नियतं खग्गगामिनौ ॥ 

गामेकां ख[समेक[ञ्च] भूमेर्प्यद्मङुलम्‌। इरन्नरकम(मा)याति 
यावदाहूतसंज्ववम्‌ ॥ Wf [वषं सच्च खा- 

खि खग्ग मोदति भूमिदः | STAT चानुमन्ता च ताग्धेव नरके वसेत्‌ | 
स्वदत्ताम्परदत्तांवा यो इरेत 

वसुन्धराम्‌ । स fast afaj पिभिः ae पच्यते। 
$च्वर्व्वानेतान्‌ भाविनः पाथिवेन्द्रान्‌ सूयो भू- 

यः पार्थयत्येष रामः । सामान्योयं घम्मेणेसे)तुन्गपाणां काले काले 
पालनोयो भवद्भिः ॥ इति कमलद- 

लाब्वु(म्बु)विन्दुसोलां खियमनुचिन्त्य मनुष्यनोवितञ्च | सकलभिदसुदा- 
तञ्च व(बु)ळा न हि एरुषेः परकौत्त- 


3 The figures for the year and day and the name of the month are entirely 
illegible in the rubbings. 

84 Metre, Sloka (Anushtubh) ; and of the next four verses. 

85 Metre, Sáliní. 

86 Metre, Pushpitágrá. 
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61 at विलो[प्याः]॥ “ओमहछौपालदेवेन [fgssimmiw ?]पादिते । w[z]- 
SAR RA शासने दूतकः छतः ॥ 

62 [ma] Namaa ... दित्यासूनुना] । इदं शासनसुत्कोसं 
ziterg sfr ॥ 


Some of the Muhammadan Coins collected by the Afghán Boundary Oom- 
mission from an historical point of view.—By Masor H. G. RAVERTY. 


I beg to be allowed to offer a few remarks on the coins procured by 
the Afghan Boundary Commission, described by Dr. A. F. Hoernle, the 
Supplementary No. IV of 1889 of the Society’s Journal having just 
reached me. | 

I do not pretend to a knowledge of numismatics, but of history: my 
object here is to clothe these dry bones with a short account of some of 
the chief events in the lives of those rulers in whose names they were 
coined; and even from this, brief as it is, we shall again have a proof 
that truth is often stranger than fiction, and we shall find that there is 
more connection between some of these rulers in their lives and mis- 
fortunes than might be expected. 

The coin, serial number 41, which has been described as of **'Alá- 
ud-din Muhammad bin Takash,” belongs really to his father, who ascended 
the throne of Khwárazm in Rabi’-us-Sani, 569 H. (1173-74, A. D.), and 
died in the middle of Shawwal, 596 H. (1199 A. D.); for if the inscription 
be read, we shall find that itis “ Us-Sultan-ul-A’zam, 'Alá-ud-Dunyá wa 
ud-Dín, ABU-L-MUZAFFAR, TAKISH, bin Khwárazm Shah.* He obtained 
possession of Nishápür, the capital of Mu’ayyid-i-A’inah-dar’s territory, 
mentioned farther on, in 569 H. (1173-74 A. D.). 

That it is a mistake to call this a coin of 'Alá-ud-Din Muhammad . 
may be seen from the following coin 44, which bears this inscription, 
“ Us-Sultan-ul-A’zam, 'Alá-ud-Dunyá wa ud-Dín, ABU-L-FATH, MUHAM- 
MAD, bin us-Sultan Takish." The title, Abu-l-Muzaffar, being that of 
Takish Khan, and Abi-l-Fath, that of the son. The other title, 'Alá-ud- 


387 Metre, Sloka (Anushtubh). 

38 The aksharas in brackets are illegible here ; but the word पोसल्योग्रास is quite 
clear in the Amgachhi plate. 

* See Tabakát-i-Násiri, pp. 239—244. 


